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Mahragan AlKeraza Activities 2014 

Hymns And Tasbeha 

GR 7&8 

1. Verses of cymbals (introduction for Adam and watos + St. Mary + Archangels Michael and Gabriel + Cherubim and 

Seraphim + John the Baptist + Apostles + St. Mark + St. Stephen  + St. George + St. Philopatir + St. Mina + St. Tadrous the 

prince + Church's Saint + the Patriarch + the Bishop). 

The Adam Introduction   

O come, let us worship, the holy 

Trinity, the Father and the Son, 

and the Holy Spirit. 

Amwini maren;ouwst : ;n]~Triac |e|y|u 

: ;ete ~Viwt nem ;pS/ri : nem 

pi;pneuma |e|y|u. 

 للثالوث فلنسجد تعالوا

 الأب هو الذي القدوس

 .القدس والروح والابن

We the Christian people, for He is 

God, in truth. 

Anon qa nilaoc : ;n;,rictianoc : vai 

gar pe pennou] : ;n;al/yinoc. 

 المسيحيين الشعوب نحن

 .الحقيقي لهناا هو هذا لأن

We have hope, in Saint Mary, that 

God will have mercy upon us, 

through her intercessions. 

Ouon ouhelpic ;ntan : qen y/;eyouab 

Maria : ;ere V] nai nan : hiten 

nec;precbia. 

. مريم القديسة في رجاء لنا

 .بشفاعاتها يرحمنا الله

All calmness, in the world, is 

through the prayers, of the 

Theotokos Virgin Mary. 

Ouon oumetcemnoc : ;n;hr/i qen 

pikocmoc ;ebolhiten pi;sl/l : ;nte 

]agia Mari;a ]paryenoc. 

 قبل من العالم في هدوء كل

 مريم القديسة صلاة

 .العذراء

The Watos Introduction   

We worship the Father and the 

Son, and the Holy Spirit, the holy 

and co-essential, Trinity. 

Tenouwst ;m;viwt nem ;ps/ri : nem 

pi;pneuma |e|y|u : ];triac |e|y|u : 

;nomooucioc. 

 والروح والإبن للآب نسجد

 القدوس الثالوث القدس

 .الجوهر فى المساوى

Hail to the Church, the house of 

the angels, hail to the Virgin, who 

gave birth to our Savior. 

<ere ]ekkl/ci;a : ;p/i ;nte ni;aggeloc 

: ,ere ]paryenoc : ;etacmec 

pencwt/r. 

 بيت للكنيسة السلام

 للعذراء السلام الملائكة

 .مخلصنا ولدت التى

 

Hail to you O Mary, the beautiful 

dove, who gave birth to, God the 

Word. 

<ere ne Maria : ][rompi eynecwc : 

y/;etacmici nan : ;mV] piLogoc. 

 الحمامة مريم، يا لك السلام

 الله لنا، ولدت التي الحسنة،

 .الكلمة

Hail to you O Mary, a holy hail, 

hail to you O Mary, the Mother of 

the Holy. 

<ere ne Maria : qen ou,ere efouab : 

,ere ne Maria : ;`ymau ;mv/ ;eyouab. 

 سلاما   مريم، يا لك السلام

 مريم، يا لك السلام مقدسا ،

 .القدوس أم
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Hail to Michael, the great 

archangel, hail to Gabriel, the 

Announcer. 

<ere Mi,a/l : pinis] 

;n;ar,/;aggeloc : ,ere Gabri/l : 

picotp ;mpifaisennoufi 

 رئيس لميخائيل السلام

 السلام العظيم الملائكة

 .المبشر لغبريال

Hail to the Cherubim, hail to the 

Seraphim, hail to all the heavenly 

orders. 

<ere ni<eroubim : ,ere niCeravim : 

,ere nitagma t/rou : ;n;epouranion. 

 السلام للشاروبيم السلام

 لجميع السلام للسارافيم

 .السمائية الطغمات

Hail to John, the great forerunner, 

hail to the priest, the relative of 

Emmanuel. 

<ere Iwann/c : pinis] ;m;prodromoc : 

,ere piou/b : ;pceggen/c 

;nEmmanou/l. 

 السابق ليوحنا السلام

 للكاهن السلام. العظيم

 .عمانوئيل نسيب

Hail to my masters and fathers, the 

apostles, hail to the disciples, of 

our Lord Jesus Christ. 

<ere na|o|c ;nio] : ;n;apoctoloc : ,ere 

nimay/t/c : ;nte pen|o|c I|/|c P|,|c. 

 الآباء لسادتى السلام

 ربنا لتلاميذ السلام. الرسل

 .المسيح يسوع

Hail to you O martyr, hail to the 

evangelist, hail to the apostle, 

Abba Mark the beholder of God. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

pi;eu;aggelict/c : ,ere pi;apoctoloc : 

abba Markoc piye;wrimoc. 

 الشهيد أيها لك السلام

 السلام للانجيلى السلام

 .الإله ناظر مرقس للرسول

Hail to Stephen, the first martyr, 

hail to the archdeacon, and the 

blessed one. 

<ere Ctevanoc : pisorp ;mmarturoc 

: ,ere pi;ar,idiakwn : ouoh 

;t;cmarwout. 

 الشهيد لاستفانوس السلام

 لرئيس السلام الاول،

 .المبارك الشمامسة

Hail to you O martyr, hail to the 

courageous hero, hail to the 

fighter, my master king George. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere pi;aylovoroc 

: pa|o|c ;pouro Ge;wrgioc. 

. الشهيد أيها لك السلام

 البطل للشجاع السلام

. الجهاد للابس السلام

 .جؤرجيوس الملك سيدى

Hail to you O martyr, hail to the 

courageous hero, hail to the 

fighter, Philopater Mercurius. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere pi;aylovoroc 

: Vilopat/r Merkourioc. 

. الشهيد أيها لك السلام

 البطل للشجاع السلام

 الجهاد، للابس السلام

 .مرقوريوس فيلوباتير

Hail to you O martyr, hail to the 

courageous hero, hail to the 

fighter, Abba Mena of Faiat. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere pi;aylovoroc 

: abba M/na ;nte niVaiat. 

. الشهيد أيها لك السلام

 البطل للشجاع السلام

 أبا الجهاد للابس السلام

 .البياضى مينا

Hail to you O martyr, hail to the 

courageous hero, hail to the 

fighter, Theodoros of Shatb. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere pi;aylovoroc 

: Yeodroc pi cetra tella tic. 

. الشهيد أيها لك السلام

 البطل للشجاع السلام

 الجهاد للابس السلام

 تادرس الشاطبي.

Hail to our holy father, the 

patriarch, Abba Athanasius the 

Apostolic, the beloved of Christ. 

Wouniatk qen oumeym/i : peniwt 

|e|y|u ;ndikeoc : abba (...) pimenrit ;nte 

P|,|c. 

طوباك بالحقيقة يا أبانا 

 (…)القديس البار انبا 

 حبيب المسيح.

We ask You O Son of God, to 

keep the life of our patriarch, pope 

Abba Tawadros the high priest, 

confirm him on his throne. 

Ten]ho ;erok ;w Uioc Yeoc : 

èyrek;areh ;e;pwnq ;mpenpatriar,/c : 

papa abba Ye;odoroc pi;ar,/ ;ereuc : 

matajrof hijen pef̀yronoc. 

 تحفظ أن. الله أبن يا نسألك

 أنبا البابا بطريركنا حياة

 الكهنة رئيس تاوضروس

 .كرسيه علي ثبته
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And his partner in the liturgy, our 

holy and righteous father, Abba 

Mina the bishop, confirm him on 

his throne. 

Nem pefke;sv/r ;nlitourgoc : peniwt 

|e|y|u ;ndikeoc : abba M/na pi;epickopoc 

: matajrof hijen pef̀yronoc. 

 ابانا الخدمة في وشريكه

 مينا أنبا البار القديس

 .كرسيه علي ثبته الاسقف

 

2. Taishori 

This is the censer of pure gold 

bearing the aroma, in the hands of 

Aaron the priest, offering up 

incense on the altar. 

Taisour/ ;nnoub ;nkayaroc etfai qa 

pi;arwmata : etqen nenjij ;n~Aarwn 

pi;ou/b eftale ou;cyoinoufi ;e;pswi 

;ejen pima ;n;ersw;ousi. 

 النقي الذهب المجمرة هذه

 يدي في التي العنبر الحاملة

 بخورا   يرفع الكاهن هرون

 .المذبح فوق

 3. Maren oonh (tasbeha) 

* Let us give thanks, to Christ our 

God, with David the prophet, and 

psalmist. 

* Marenouwnh ;ebol : ;mPi;,rictoc 

Pennou] : nem piiero'alt/c : 

Dauid pi;prov/t/c. 

 مع إلهنا، المسيح فلنشكر،+ 

 .النبي داود المرتل،

For He has made the heavens, and 

all its hosts, and established the 

earth, on the waters. 

Je afyamio ;nniv/ou;i : nem 

noudunamic : afhicen] ;mpikahi : 

;e;hr/i hijen nimwou. 

 السموات، خلق لأنه

 الأرض، وأسَّس وجنودها،

 .المياه على

* These two great stars, the sun 

and the moon, He has made to 

enlighten, the firmament. 

* Nainis] ;mvwct/r : pir/ nem piioh 

: af,au euerouwini : qen 

pi;ctere;wma. 

 العظيمان، الكوكبان هذان *

 جعلهما والقمر، الشمس

 .الفلك في ينيران،

He brought forth the winds, out of 

His treasure box, He breathed unto 

the trees, and they blossomed. 

Af;ini ;nhany/ou : ;ebol qen nef;ahwr 

: afnifi ;nca ni;ss/n : sa ;ntouviri 

;ebol. 

 خباياها، من الرياح، أخرج

 حتى الأشجار، في نفخ

 .أزهرت

* He caused the rain to fall, upon 

the face of the earth, and it 

sprouted, and gave its fruit. 

* Afhwou ;noumounhwou : hijen 

;pho ;m;pkahi : sa ;ntefrwt ;e;pswi : 

;ntef] ;mpefoutah. 

 وجه على مطرا ، أمطرا *

 أنبتت، حتى الأرض،

 ثمرها وأعطت

He brought forth water, out of a 

rock, and gave it to His people, in 

the wilderness. 

Af;ini ;noumwou : ;ebol qen oupetra : 

af;tco ;mpeflaoc : ;n;hr/i hi ;psafe. 

 صخرة من ماء، أخرج

 في شعبه، وسقى صماء،

 .البرية

* He made man, in His image, and 

His likeness, that he may praise 

Him. 

* Afyamio ;mpirwmi : kata pef;ini : 

nem tefhikwn : eyref;cmou ;erof. 

 كشبهه، الإنسان، صنع *

 .يباركه لكي وصورته،

Let us praise Him, and exalt His 

name, and give thanks to Him, His 

mercy endures forever. 

Marenhwc ;erof : ten[ici ;mpefran : 

tenouwnh naf ;ebol : je pefnai sop 

sa ;eneh. 

 إسمه، ونرفع فلنسبحه،

 كائنة رحمته، لأن ونشكره

 .الأبد إلى
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* Through the prayers, of David 

the psalmist, O Lord, grant us, the 

forgiveness of our sins. 

* Hiten nieu,/ : ;nte piiero'alt/c 

Dauid : ~P[oic ;ari;hmot nan : ;mpi,w 

;ebol ;nte nennobi. 

 د،داو المرتل بصلوات، *

 بمغفرة لنا، إنعم رب يا

 .خطايانا

Through the intercessions, of the 

Mother of God Saint Mary, O 

Lord, grant us, the forgiveness of 

our sins. 

Hiten ni;precbia : ;nte }ye;otokoc 

eyouab Maria : ~P[oic ;ari;hmot nan : 

;mpi,w ;ebol ;nte nennobi. 

 الإله، والدة بشفاعات،

 إنعم رب يا مريم، القديسة

 .خطايانا بمغفرة لنا،

* Through the intercessions, of all 

the heavenly hosts, O Lord, grant 

us, the forgiveness of our sins. 

* Hiten ni;precbia : ;nte ;p,oroc t/rf 

;nte niaggeloc : ~P[oic ;ari;hmot nan : 

;mpi,w ;ebol ;nte nennobi. 

 صفوف كل بشفاعات، *

 لنا، إنعم رب يا الملائكة،

 .خطايانا بمغفرة

Blessed are You, indeed, with 

Your good Father, and the Holy 

Spirit, for You have (risen/come) 

and saved us. 

K;cmarwout ;al/ywc : nem Pekiwt 

;n;agayoc : nem Pi;pneuma eyouab : je 

(aktwnk/ak;i) akcw] ;mmon. 

 مع بالحقيقة، أنت مبارك

 والروح الصالح، أبيك

( أتيت/قمُت) لأنك القدس،

 .وخلصتنا

4. Asomen 

* Let us praise the Lord, for with 

glory, He was glorified. 

He ascended into the heavens, and 

sent us the Paraclete, the Spirit of 

Truth, the Comforter. Amen 

alleluia. 

* ~Acwmen tw Kuriw : endoxwc gar 

de doxacye. 

~Anelywn ic ouranoc : axiton 

Parakl/ton : to ~Pneuma t/c 

;al/yiac. ~Am/n |a|l. 

 بالمجد لأنه الرب، فلنسبح

 .تمجد

 السموات، أعلى إلى صعد

 روح البارقليط، لنا وأرسل

 آمين. المعزي الحق

 Marenhwc ;e~P[oic : je qen ou;wou * .هلليلويا

gar au[i;wou. 

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i : afouwrp 

nan ;mPiparakl/ton : Pi;pneuma 

;nte ]meym/i. ~Am/n |a|l. 

* He made the two become one, 

that is, the heaven and the earth. 

He ascended into the heavens .... 

* Touc du;o ;kticac ic ;ena : ton 

ouranon ke t/n g/n. ~Anelywn ic 

ouranoc ... 

 أي واحدا ، الإثنين جعل *

 إلى صعد. والأرض السماء

 ... السموات أعلى
* Pentafer pi;cnau ;nouai : ;ete vai 

pe ;tve nem ;pkahi. Afsenaf ;e;pswi 

;eniv/ou;i ... 

* Come all you nations, to worship 

Jesus Christ. He ascended into the 

heavens .... 

* Deute pantec ;ila;i : ;prockun/ 

cwmen I/cou ~<rictw. ~Anelywn ic 

ouranoc ... 

 الشعوب، جميع يا تعالوا *

 صعد. المسيح ليسوع لنسجد

 ... السموات أعلى إلى
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* ~Amwini nilaoc t/rou : 

;ntenouwst ;nI/couc Pi;,rictoc. 

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i ... 

* This is God our Savior, and the 

Lord of all flesh. He ascended into 

the heavens .... 

* Outoc ectin ;o Yeoc ;o Cwt/r 

`/mwn : ke Kurioc pacic carkoc. 

~Anelywn ic ouranoc ... 

 مخلصنا، الله هو هذا *

 إلى صعد. جسد كل ورب

 ... السموات أعلى

* Vai pe ~Vnou] Pencwt/r : ouoh 

~P[oic ;ncarx niben. Afsenaf ;e;pswi 

;eniv/ou;i ... 

* Three in one and one in three, 

the Father, the Son, and the Holy 

Spirit, the Spirit of Truth, the 

Comforter. Amen alleluia. 

* ~Triacen monadi : ke monacen 

;triadi : ;o Pat/r ke ;o Uioc : ke to 

~Agion ~Pneuma : to ~Pneuma t/c 

;al/yiac : ;am/n |a|l. 

 وواحد واحد في ثالوث *

 والإبن الآب ثالوث، في

 الحق روح القدس، والروح

 .هلليلويا آمين. المعزي

* A perfect Trinity, triangled and 

unified, that is the Father the Son, 

and the Holy Spirit, the Spirit of 

Truth, the Comforter. Amen 

Alleluia. 

* Ou;triac ecj/k ;ebol : ecoi ;nsomt 

ecoi ;nouai : ;ete vai pe ~Viwt nem 

~Ps/ri : nem Pi;pneuma eyouab : 

Pi;pneuma ;nte ]meym/i : ;am/n |a|l. 

 وموحد مثلث كامل ثالوث

 والابن الآب هو الذي

. الحق روح ،القدس والروح

 .هلليلويا أمين

5. "Aketchi" (common hymn for the historic visit of his H. H. Pope Tawadros) 

You have received the grace of 

Moses, the priesthood of 

Melchizedek, the old age of Jacob, 

the long life of Methuselah, the 

excellent understanding of David, 

the wisdom of Solomon, and the 

Spirit, the Paraclete who came 

upon the Apostles. 

Ak[i ;t,aric ;mMw;ucic : ]metou/b 

;nte Mel,icedek : ]metqellw ;nte 

Iakwb : pinoj ;n;ahi ;nte Mayoucala 

: pika] etcwtp ;nte Dauid : 

]covia ;nte Colomwn : Pi;pneuma 

;mparakl/ton v/;etaf;i ;ejen 

ni;apoctoloc. 

 وكهنوت موسى، نعمة نلت

 وشيخوخة ملكيصادق،

 عمر وطول يعقوب،

 المختار والفهم متوشالح،

 سليمان، وحكمة لداود، الذي

 حلَّ  الذي المعزي والروح

 .الرسل على

May the Lord preserve the life and 

rising of our honored father, the 

high priest, Pope Abba 

(Tawadros). 

P|o|c ef;e;areh ;e;pwnq nem ;ptaho 

;eratf : ;mpeniwt ettai/out 

;nar,/;ereuc : papa abba (Ye;odoroc). 

 أبينا وقيام حياة يحفظ الرب

 البابا الكهنة رئيس المكرم

 (.تواضروس) أنبا

And our father the bishop, Abba 

Mina. 

Nem peniwt ̀;n;epickopoc abba M/na. مينا. نباالأ الأسقف وأبينا 

May the God of heaven confirm 

them on their thrones for many 

~Vnou] ;nte ;tve ef;etajrwou hijen 

nou`yronoc ;nhanm/s ;nrompi nem 

 على يثبتهم السماء إله

 كثيرة سنين كرسييَْهما،
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years and peaceful times. hanc/ou ;nhir/nikon. سلامية وأزمنة. 

May He subdue all their enemies 

under their feet speedily. 

~Ntefyebio ;nnoujaji t/rou capec/t 

;nnou[alauj ;n,wlem. 

 أعدائهم جميع ويخضع

 .سريعا   أقدامهم تحت

Pray to Christ on our behalf that 

He may forgive us our sins, in 

peace, according to His great 

mercy. 

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol qen ouhir/n/ kata 

pefnis] ;nnai. 

 المسيح من( أطلبا) أطلب

 بسلام خطايانا لنا فرليغ عنا

 .رحمته كعظيم

Lord have mercy... Kurie ;elè/con ... إرحم رب يا... 

 

 

 


